3aHo3nHa Bnaga BagumoBHa

K BOIMNPOCY O JINHFIBUCTUYECKOM CTATYCE COCTABJIAKOLLUNX BOKABYINAPA NOOBA3bIKA

PYTBOJIbHLIX KOMMEHTATOPOB
[aHHas cTaTbsi 3aTparvBaeT BONPOC M3y4eHUs cneundukn AeaTernlbHOCTH NPotheCCMOoHanbHOW rpynnbl Noaen, a UMEeHHO
paboTbl aHrMUACKNX CMOPTUBHLIX KOMMEHTaTOpoB. Kak 1 B noboM ApyroM crneumanbHOM s3blke, B Si3blKe CMOPTUBHbBIX
KOMMEHTATOpPOB BOKabyrnsip COAEPXWUT ABa Mrnacta JEKCUYECKMX eauHUL: TEPMUHbI U NPOdeCcCUoHanun3mbl, KOTopble
pasnuyaloTcs No codepallemMycsi B HAX akCMONOrmyeckoMy KOMMOHEHTY. B faHHOW cTaTbe Mbl NPEAnpUHANM NONbITKY
NPUBECTM NPUMEPbLI aHIMUINCKNX MpodeccrMoHan1MamMoB 13 obnactu cytbona, 4Tobbl NpoaHanM3npoBaTb WX C TOYKU
3PEHUsI CEMAHTUKM U CTUIIUCTUKU.

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2016/4-1/27.html

McToYHUK
dPunonormyeckme Hayku. Bonpocbl Teopuu v NpakTUku
Tambos: N'pamoTa, 2016. Ne 4(58): B 3-x 4. Y. 1. C. 91-93. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHue AaHHOro HoOMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2016/4-1/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
WHopmaLums o BO3MOXHOCTY Nybnunkauum ctaTten B XypHarne pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe usgarenscrea: www.gramota.net
Bonpocbl, cBsidaHHble ¢ Nybnukaumsmmn Hay4YHbIX MaTepuanos, pedakums NpocuT HanpasnaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2016/4-1/27.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/4-1/27.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/4-1/27.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/4-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

10.02.00 A3sblko3HaHWE 91

VIIK 811.11

Hannas cmamovs sampazusaem 60npoc usyyeHus cneyuuru 0esamerbHoCmu npogpheccuoHarbHou epynnsl 1ooel,
a UMEHHO pabomuvl AHIUTICKUX CNOPIMUBHBIX KOMMEHMamopos. Kax u 6 11060m 0py2om cneyuanbHOM A3bIKe, 8 A3bl-
Ke CHOPMUBHBIX KOMMEHMAMOPo8 80KAOYIAP co0epicum 08a NAACMA JeKCUYecKux eOuHuY: mepmutbsl u npogeccuo-
HAUZMbL, KOMOPbLe PA3TULAIC HO COOEPHCAUWEMYCS 8 HUX AKCUOIOSUYECKOMY KOMNOHenmy. B dannoii cmamve
Mbl NPEONPUHALYU NONBIMKY NPUBECNU NPUMEPbI AHSTUUCKUX NPOPecCUOHANU3MO8 U3 odbaacmu @ymoéona, ymoowl
NPOAHATUZUPOBANIL UX C MOYUKU 3PEHUS, CEMAHTNUKI U CTRUTUCTHUKUL.

Kniouesvie crosa u ¢hpasei: npodeccuoHaIbHBINA A3bIK; IOABA3BIK; TEPMUH; NPO(eCcCHOHaNU3M; KaproH; KHIDKHAS
JIEKCHKA; pa3roBOpHast JIEKCUKA; (DyHKIMOHAIBHBINA CTUIIb.

3ano3una Biaaga BagumoBHa
Mocxoseckasn eymanumapHo-mexHuyecKas akaoemus
Daffodil22@yandex.ru

K BOITPOCY O JIUHI'BUCTHYECKOM CTATYCE COCTABJAIOIIUX
BOKABYJIAPA NOABA3BIKA ®YTBOJIbHBIX KOMMEHTATOPOB

Cneunduka nesTelbHOCTH CIIOPTHBHBIX KOMMEHTATOPOB, KaK BIIPOYEM, U JI0OOH Npyroi mpodeccnoHambHOMI
TPYIIIBI JIIOJICH, COCTOUT B TOM, YTO MX BOKaOYJISIp COAEPKUT CHEHU(PHUESCKUI TUIACT SI3BIKOBBIX €AMHHII, KOTOPBIE
UACHTU(UIUPYIOT UX S3BIK KaK CleMaNbHbII MObs3bIK. B podeccronanbHO# peurt CIOPTHBHBIX KOMMEHTATOPOB
0c000r0 BHUMaHUS 3aCIyKUBAIOT ABE IPYMIIEI JEKCUYECKUX SANHHIL: TEPMUHBI H IPOGHECCHOHATNU3MBI.

B JMHrBHCTHYECKOW CTHJIMCTHKE IOHSATHE «IIOABSI3BIK» COOTHOCHUTCS C TEPMHHOJOTMYECKUMHU MOHSITHUIMH
«podeccuoHaNbHAS PEeUbY, «IPOPECCHOHATBHBIN S3BIK», GKaproH», MOATOMY HEOOXOIUMO YTOYHHTH KaXKI0e
U3 HUX, C TeM, YTOOBI Pa3rpaHUYUTh UX U BBIIBUTH 0COOEHHOCTH Kaxjoro. Akanemuk JI. C. Jluxaues, aHaIM3UPYys
poQeCCHOHANBHYIO PeYb, YTBEPXKAAI, YTO «B psne paboT HeanpepeHIMPOBAHHO YIOTPEOJSIOTCS TEPMHHBI
“npodeccronanbHas peus” u “npodeccrnonanbHbI A36IK”» [S]. [To cpaBHEHUIO ¢ ITUMU MOHATHAMHE, TEPMUH <OKap-
TOH» UMeeT OoJiee MMPOKOE 3HAUYEHHE, TaK KaK OH IMOApa3yMeBaeT COLMAIBLHO OOYCIOBICHHBIE CTHIMCTHYECKUE
WJIN JIEKCUYECKHE 0COOCHHOCTH pedu, NPHUCYILIHNE ONPENETICHHON COIMaIbHON rpyIe, 00beJMHEHHOW 00IINM Ipo-
(heccHOHANBHBIM, COLMANBHBIM, BO3PACTHBIM (haKTOpOM. B KkauecTBe yTOUHEHHMs ClIEyeT OTMETHUTb, YTO MOHSITHE
«poecCHOHANBHBIHN >KaproH» TaK XK€, KaK MOHATHS «II0IbS3bIKY, «IIpodeccHoHanbHas peuby U «IpodeccroHab-
HBIH SI3BIK» 0003HAYAIOT COBOKYITHOCTB SI3BIKOBBIX CPEACTB BBIPAXKEHHSI, BCTPEUAIOIINXCS B PEUHU CIICIIHAINCTOB OJ1-
HOW mipoeccHoHaNBHOHN TpynIel. B maHHOM citydae Takoi nmpodecCHoHaIbHON TPYIIION SIBIISIOTCS MPEACTaBUTEIN
Macc-Meaua (WM MacCMena) — CIIOPTHBHBIE KOMMEHTATOPBI.

ITpn ananuse nMpodeccHOHaIbHONW pedr CIOPTUBHBIX KOMMEHTATOPOB BO3HUKAET MpoOieMa craTyca crenudu-
YECKUX JIEKCHUECKHUX €IMHMII, UCIIOJIB3yEMBIX CIIEHHAINCTAMU JaHHOU cephl yeroBeueckoil nesrenpbHocTu. IIpo-
671eMa 3aKIIF0YaeTCst B TOM, CUUTATh JIM (DYHKIMOHHUPYIOIIUE B HEW SI3BIKOBBIE €IMHHUIIBI TEPMUHAMH MK nipodeccro-
HaJIM3MaMH, KakoBbl Au(epeHnaIbHble TPU3HAKNA KaXKA0H U3 9TUX TPYII €IUHUI] U YTO OOIIETr0 MEXIy HUMHU.
Bonbinoe BHMMaHue yneneHo nanHod npobieme B pabore H. K. 'apGosckoro [2]. Dtot aBTop yaennia Goipmioe
BHUMaHHE M3Y4YEHHIO BOIIPOCA COMOCTABUTEIBHON CTHIIMCTUKH MPOECCHOHAIBHON peyn.

O0e rpymmnbl JIEKCHYECKUX STUHUIL: TTPOGECCHOHATBHBIC TEPMUHBI M MPOGECCHOHATU3MBI SBIISIOTCS CIICIIAAbHBI-
MH HanMEHOBaHWSIMH, 0003HAYAIOINUMH TTOHATHS, KOTOPBIE MCHONB3YIOTCS B MPO(ECCHOHANEHON AEATENbHOCTH de-
noBeka. CX0XXMM TIPHU3HAKOM O0EHX TPYII SABISETCS MX (DYHKIMOHHPOBAHUE B PEYM CIIOPTUBHBIX KOMMEHTATOPOB,
TIPH 3TOM TEPMHHBI SIBIAIOTCS KOAU(PUINPOBAaHHBIMU €MHUIIAMH SI3bIKa, TIOCKOJIbKY OHH 3a()MKCHPOBAHBI B CIICIAAIIb-
HBIX CJIOBAapsiX, a MPOQECCHOHAIN3MBI UCTIONB3YIOTCS B YCTHOH pedd MpeicTaBUTENeH NaHHOH HpodeccHOoHaTbHON
TPYIIIBI U HE OTPakeHBI B Te3aypycax. Tak, A. B. Kannana oTHOCHT npodecCHOHANN3MBI K TOH )K€ TPYIIe JeKCHYe-
CKHX EIWHHMI], 4TO ¥ TEPMUHBI, UIMEIOIHE B CIIOBApe IMOMETY «crem.». Ho mpu 3ToM oH Ha3bIBaeT TEPMHUH «O(HUINAIB-
HBIM KOJJU(ULIMPOBAHHBIM Ha3BaHHEM», a TIPO(PECCHOHAIIN3M — «IIOJTyO(pHLIHaIbHBIM HazBaHueM» [3, c. 134-140].

C TOYKHM 3peHUsl craryca B SI3bIKE, TEPMUHBI OTHOCATCS K HAYYHOMY MOJCTHIIIO KHIDKHOTO (PYHKIMOHAILHOTO
CTHJISL JINTEPATYPHOTO sI3bIKA. BBINOIHSAS HOMUHATHUBHYIO M Je(UHUTHBHYIO (DYHKUUH B SI3bIKE, TEPMUHBI BCEr/a
TOYHBI, OJIHO3HAYHBI U JIMIICHBI 3MOLMOHAIBHO-OLEHOUYHBIX IKCIPECCUBHBIX OTTEHKOB. [Ipodeccronanusmsl xe,
HANpPOTHB, HE UMEIOT YETKOTO MECTa B CHCTEME SI3bIKa M PACCMATPHBAIOTCS KaK CHHOHMMHUYHBIC BAPUAHTHI TEPMH-
HOB, HCIIOJIb3yeMbIE B YCTHO# peud ToM ke npodeccroHabHO rpynmbl. TakuM 00pa3oM, pazindynue MexIy TepMH-
HaMH{ ¥ Npo¢ecCHOHATM3MaMH 00YCIIOBIICHO UIMEHHO c(epoii NX yHnoTpeOneHus. DTUMH ke cOOOpaXeHUsIMU 00y-
CIIOBJICHBI CIIOBAPHBIE TIOMETHI: «HAYY.» JJISI TEPMHUHOB, H «npog. drcap2ony Ui NpodhecCHOHATU3MOB.

OOmuM 17151 TEPMUHOB ¥ TIPO(ECCHOHANN3MOB SBJIAETCS HMEHHO TO, YTO 3TH 00€ TPYIIIBI CJIOB WM CIOBOCOYE-
TaHWH UMEIOT B S3bIKE OIPAaHUUCHHOE YIOTpeOJICHNE: OHH MCIIOIB3YIOTCSl IMEHHO B po(hecCHOHAbHBIN cdepe nes-
TEJILHOCTH, HE 3aBUCSIIEH OT COLMAIBbHBIX, BOPACTHBIX WIM KaKMX-INOO MHBIX yCJIoBHH. B omnmume oT pycckoro
TEepMHHA «IIpO(eCCHOHANBHBINA KaproH» B aHTIMHCKOM SI3BIKE TEPMUH «jargon» O3HA4YaeT «words or expressions
that are used by a particular profession or group of people and are difficult for others to understand» [7, p. 828] /
«CJIOBA WJIH CJIOBOCOUYETAHMUS, KOTOPBIE UCTIONB3YIOTCS JIFOJIbMH OPEACIICHHON MPO(ECCUN U HEMOHITHBI VISl IPYTHX
moneiy. DTo ompeneNeHre Moapa3yMeBaeT OrpaHUYeHHYI0 cepy QYHKIIMOHHPOBAaHHUS >KapTOHHBIX CIOB U (pa3
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B si3bIke. OIHAKO, TIOMETA «He0doOp.» CBUIETEIBCTBYET O CHIKEHHOM PETHCTPE STHX JIEKCHYECKUX SMHUIL C TOUKH
3pEHUsI aKCUOJIOTHH, NPEIIoJararoield OeHKy ¥ OTHOIICHHE YYaCTHHKOB KOMMYHMKAIMU K IIPEAMETY OOLICHHUSL.
Kak mpaBuiio, HOCUTENb SA3bIKa BCET/Ia TyBCTBYET CKPBITYIO OILIEHKY Ha YPOBHE CEMAHTHKU U N30€raeT HeXenaTelb-
HOTO YMOTPEeOICHHUS HEMOAXOIAIINX CIOB M BBIPAKCHUI B HECOOTBETCTBYIOIIEH 0OCTAHOBKE, €CIIH 3TO HE SIBIIAETCS
HaMEPEHHBIM HCIIOJIb30BaHUEM B LIENAX CO3JaHMS CTHIMCTUYECKOTo, MO0 IOMOpPUCTHUYECKOTO 3 deKTa, Hapumep,
B XyJ0’)KECTBEHHOH JIMTEPATypEe WIN B ONPEAEICHHON CUTYyally oOIIeHNs. B MHOCTpaHHOM sI3BIKE, HAIIPOTHB, MHTE-
peHTHas (HEOTheMIIEMast MIIN BHYTPEHHSS) OLIEHOYHOCTb, TO €CTh OLIEHKA, 3aKPETIICHHAs Ha yPOBHE CEMAaHTUKH CJIO-
Ba, HE BCeTa o4eBUAHA. IMEHHO TOTOMY OYEHB YacTO MPUXOIMUTCS 00pamaThCst K CIOBAPIO, YTOOBI BBISICHUTD Ce-
Py ynoTpeOJieHUs] TOW WM MHOM JIeKCHYecKor equHuIbl. OIeHOYHAs JEKCHKa KaK CHOCO0 BBIPAKEHUS! OTHOIICHHS
Yale BCEro BCTPEYAeTCsi B Pa3sTOBOPHOW peuH, Iie COOJIOJIEHUE CTaHIApPTOB M HOPM KOIU(DUIIMPOBAHHOTO SI3bIKA
He SIBJISIETCSl 00sI3aTEeNIbHBIM, YTO TIOATBEPKAAET TOT (PAKT, YTO NMPOPECCHOHANBHBIH KaproH SBJISETCS IPEepOraTHuBOM
pa3roBopHOil npodeccuoHanbHON peun. TakuM 00pa3oM, Moydaercsi, 4To MPo(eCcCHOHATI3MBI U KaPTOHU3MBI 3TO
MPaKTHYECKH SKBUBAJICHTHBIE TIOHSATHS, KOTOPHIE TECHO CONPHUKACAIOTCS IPYT C IPYrOM, IMOCKOJIBKY 00€ 3TH rpyIbl
€IMHUII, B OTJIMYHE OT TEPMUHOB, UCIIOJB3YIOTCS B PA3rOBOPHOM PEYH, HO B PYCCKOM TEPMHHOJIOTHH >KaprOHU3MBI
HaxoZsTcs B 00Jiee CHIDKEHHOM PETHCTPE PAa3sTOBOPHON PedH, YeM NPOQeCCHOHATN3MBI.

Pa36upast 0coOOEHHOCTH BOKaOyssipa CIIOPTHBHOTO KOMMEHTapHsi, Ba)KHO OTMETHTH TIABHYIO €r0 XapaKTepH-
CTHKY: 3TO BHJ YCTHOTO ITyOJMIIUCTHYECKOTO TEKCTA, KOTOPBIH HE (PUKCHpYETCs B MUCHMEHHOH (opMme, MO3ITOMY
B HaIlleM PaclopsDKEHUH OKa3bIBAIOTCS JIEKCHYECKHE €AMHHIBI, KOTOPhIE B MPO(ECCHOHATIbHON Pedn MbI BOCIIPH-
HHMaeM TOJIbKO Ha ciIyX. MOXHO MONpoO0BaTh COOTHECTH YCTHYIO (hOPMY CIIOPTHBHOTO KOMMEHTApHUS C JKUBOMH
PasroBOpHOH peubio. B CBs3M ¢ yeM, WHTEPECHBIM SBISIETCSI OAHOBPEMEHHOE HCIIOJIb30BaHUE M TEPMHHOJIOTHYE-
CKOM JIEKCHKH, M IPO(ECCHOHAIU3MOB B XKHBOl HETIOIIOTOBIICHHOW PEYU CIOPTUBHBIX KOMMEHTATOPOB.

Tpanuunonusie GyTOOIBHBIC KaprOHHBIE JIEKCUYECKHE €AMHUIBI 3HAKOMbI MHOTHUM, KTO KOTZa-JTH00 BCIyLIH-
BaJICSl B CIIOPTUBHBIM KOMMEHTApH Ha aHTIIMKUCKOM s3bike. JIF0Ooe >KaproHHOE CIIOBO WJIM BBIPaXKEHHE, KOTOPOE
BCTpEYaeTcs B PeUr CIIOPTHBHOIO KOMMEHTATOpa, CYIIECTBYET KaK SKBUBAJICHT TEPMHHA, 3aKPEIUICHHOTO B CJIOBape.
[TpuBeneM npuMepsl Cily4aeB UCIOJIb30BAHUS HEKOTOPBIX MPO(ECCHOHATN3MOB M3 aHIIIMHCKUX (YTOOJIBHBIX KOM-
MeHTapueB. Kaxaprii ¢yrOomuct Korma-nmmbo MedTaln CTaTh YEeMIIMOHOM / «a champion» co cBoel KOMaHIOM
(unu «lifting the silverware» |/ TOJHSTH HaJ TONOBOIT cepeOPsHBIA KYOOK, KOTOPBIH BPYYarOT KOMaH/Ie-I0OCIUTENbHHULE
110 OKOHYaHUH KaXK10ro ce30Ha). Bo3morkHO, cioBo «lifting» MokeT OBITH HHTEPIPETHPOBAHO KAK MOMEHT OTHHMa-
HuA «stealing» kyOka y cBoux conepHukoB. Ho mpexie yeM BBIUTpaTh KyOOK, UTPOKH JIOJDKHBIN OKa3aThCsl B OCHOB-
HOM COCTaBe KOMaHABI «get into the team» («be in the starting line-up» , To ecTb okazarbes cpean 11 ¢gyrbonucros,
KOTOpBIE BBIXOJT HA TOJIE ¥ BHICTPAUBAIOTCS B JIMHUIO IIEpe]] Ha4aJoM MaTda), HHaue OHM OYAyT CUMTAThCS 3arac-
HBIMH «substitutes», 4To HHOTIa 3BYUHUT Kak «be on the benchy» / xorna ¢GpyTOOTUCTHI CUAAT HA CKaMEHKe U KIYT BbI-
30Ba TpeHepa. HekoTopsie PyTOONMHMCTHI HA3BIBAIOTCS «Supersuby / cynep3amacHOi B TOM CiIydae, eClii MPH BhIXOIE
Ha 3aMeHy, OHM BCeTAa 3a0MBaroT roi. PelmneHue o momafgaHWU MUTPOKOB B OCHOBHOI COCTaB NMPHHUMAET TJIABHBIN
TpEHEP B COOTBETCTBUHM C BHIOPAHHOM TAKTHKOM HUIPhI «manager’s tactics» («formation» uimu paccTaHOBKOM HTPOKOB
Ha TI0JIe Ha OCHOBaHUH MX amIntya). Cpenu oOmen3BeCTHRIX Ha3BaHUH aMIuTya 3amuTHUK / «defender», momy3amur-
HuK / «midfielder», Hanmagaromuii / «forward» u Bpataps / «goalkeeper» B pedn KOMMEHTATOPOB BCTPEUAIOTCS TaKHe
SKBHUBAJIEHTHI, KaK «@ sweepery | NEHTPAIIbHbIA 3alINTHUK, «a skipper» / xanutaH, «a goalie» / Bpartaps, «a back
foury / nuuus 3awuTel, «a striker» / Hanmamaroumit. VIrpokn Ha Tojie MOTYT MAcoBaTh OPYT APYTY MSUYH / «pass
the ball», a MmoryT menath KopoTkue nepenauu / «play a one-two». Hananaromme MoryT 3abuBaTh roJibl, @ MOTYT
«bury / hammer the ball home», UHBIME CTIOBaMHU, TOXOPOHHUTH MSY HJIH 3aKOJOTUTh Msd B BopoTa. CiioBa 100ABIISIOT
SMOIMOHAILHOCTH MOMEHTY B KOMMEHTapUH B CBSI3U C TE€M, YTO IIEPEAACTCs CHiIa, MOILb 1 HEOOPaTUMOCTh, C KOTO-
poit GpyrOonucTe 3a0uBatoT royt. B ciydae Hapymenus / «foul» Urpok MokeT OBITH MPEAyNpPEXICH KapTOYKOH yKel-
TOTO WJIM KPAacHOTO IBETa B 3aBHCHUMOCTH OT cepbe3HOCTH ommoOku («be yellow-carded or red-cardedy), a moxer
OBITh yrameH ¢ nons («sent oft» unmm «headed for an early bath» / 3apanee oTnpaBiIeH B pa3leBalIKy). Bripaxenune
OTIPEZIETIEHHO COZEPIKUT capKa3M B aJlpec UI'POKa, KOTOPOTO 3apaHee OTHPABILIIOT C TIOJIs, YTOOBI OH NMPHHSII YT H,
BO3MOJKHO, OCTYZIMJI CBOM IbUT WIIM 00 yMait cBOM omHOKH. CHeT MaT4a TaKkKe omnpeersieT MaHepy Urpsl ¢gyroonm-
CTOB, TIOCKOJIBKY OHH MOTYT OOPOTBCS 3a TOJI, YTOOBI CPaBHSITE cueT / «equalize/ get the equalizer» 1 CHITpaTh BHUYBIO,
WM KAaTh JOIOJIHUTEIFHOTO BPEMEHH / «overtime» («injury timey», KOTOpoe H00aBIseTCs] K OCHOBHOMY BPEMEHH
Mary4a 13-3a BO3MOXKHBIX 11ay3 BO BpeMsI MaT4a Ha OMOLIb TPABMUPOBAHHBIM HIPOKaM).

[Mosnyuaercst, uro mousTus lifting the silverware, be on the bench, supersub, a formation, a striker, a skipper,
a back four, a sweeper, play a one-two, bury / hammer the ball home, be yellow- | red-carded, head for an early bath,
equalize | get the equalizer, injury time etc. SBISIOTCS NMPUMEPAMHU UCIIOIb30BaHMS MPO(HECCHOHATM3MOB B PEYX aH-
TJIMHACKUX CIIOPTHUBHBIX KOMMEHTATOpoB. HekoTopeie npodeccnoHann3Mbl Kak eANHHIBI C aKCHOJIOTHYECKOH KOHHO-
Taluel cofepKaT ONpeIeICHHYI0 OLEHKY NeHCTBUI CIIOPTCMEHOB, CY/IeHCTBA WM OOIIYIO OIIEHKY CIIOPTHBHOTO CO-
OBITHS ¥ B KOPHE OTIMYAIOTCS OT TEPMUHOB, KOTOPBIE TTO CBOCH NMPHUPO/IE SBISIFOTCS CTIIIMCTHICCKH HEHTPaTbHBIMH.
He xaxzaplif TEpMHH UMEET SKBHBAIEHT, TOITOMY KOJIMYECTBEHHO 00BbEM TEPMHUHOB 3HAUMTENILHO MpeodiagaeT Haj
npogeccronanm3MamMy. HecMOTpst Ha TO 9TO IPUHSATO CYUTATh MPO(ECCHOHATN3MBI CIIOBAMHU, KOTOPBIE HCTIOIb3YIOTCS
CHELHAINCTaMH KaKoH-mn0o0 npodecCHOHANBHOM cdepbl B XKHUBOW pasroBOPHON peud, B CIIOPTUBHOM KOMMEHTApHHU
Y TEPMUHBI, U TPO(ECCHOHATIN3MBI CYIIECTBYIOT psiioM. bosee Toro, CriopTHBHBIN KOMMEHTapuii — 3TO ycTHas Gop-
Ma TIPOSIBJICHUS TTOAbsI3bIKA JKYPHAIHCTOB, TIO3TOMY HEN30€KHO TEPMHHBI OKa3bIBAIOTCS CHEIU(PUIECKONH 0COOEHHO-
CTBIO HE IMMCBMEHHOM, a YCTHOHU IpodeccroHanbsHol peud. Ho B 3ToM citydae mpoOineMaTHIHBIM OKa3bIBaeTCs Au-
(epeHumalyst 00eMx TrpyNn 3THX JISKCHYECKUX SIUHUIL. V1 eIMHCTBEHHBIM BO3MOXHBIM CIIOCOOOM HX pa3lIUueHUs
CTaHOBUTCS CIIOBAPbh, KOTOPBIH MOMOTAET OIPEAEIISATh PErHCTPOBYIO OTHECEHHOCTH CJIOBA C IIOMOIIBIO TOMET.
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Bce BblIen3noxeHHOE MO3BOJIET HAM CIENaTh CISAYIOUUi BbIBOA. CIIOPTUBHBIM KOMMEHTapUil O CBOEH CyTH
SIBJISIETCS. PA3HOBUIHOCTBIO YCTHOTO ITYOJIMIIMCTHYECKOTO PEUEBOTO JKaHpPa, B KOTOPOM HCIOJIB3YIOTCSI T€TepOreHHbIE
AJIEMEHTHI: KaK CTHIMCTHYECKH OKpAIleHHBIE (MMPO(ECCHOHANIN3MEI U JKaprOHU3MBI), TaK M CHEIHAIBHBIE TEPMUHEI.
Ho ¢dakt npucyTcTBHS 3THX 3JIEMEHTOB OJHOBPEMEHHO B PEYH CIOPTHUBHBIX KOMMEHTATOPOB JeNIAaeT MX MOIBS3BIK
HE TOJBKO CTICIHAIbHO-OPHEHTHPOBAHHBIM, HO 1 )KUBBIM, 3BYYaIllMM SMOLHOHAIBHO H SPKO, YTO HE MOXKET HE JeIaTh
€ro MPHUATHBIM, JOCTYIHBIM U Y3HaBacMbIM ISl BCEX KaTErOpHid TpakIaH, HHTepeCYomuxcs pyTooIoM.
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ON THE LINGUISTIC STATUS OF THE VOCABULARY COMPONENTS
OF THE FOOTBALL COMMENTATORS’ SUBLANGUAGE

Zanozina Vlada Vadimovna
Moscow Humanitarian-Technical Academy
Daffodil22@yandex.ru

The article is devoted to studying the specifics of professional activity, in particular, the work of the English sport commentators.
As in any special language, in the sport commentators’ language the vocabulary contains two strata of lexical units: terms
and professionalisms which are differentiated according to the included axiological component. The author provides examples
of the English professionalisms from the sphere of football with a view to analyze them from the viewpoint of semantics and stylistics.

Key words and phrases: professional language; sublanguage; term; professionalism; jargon; bookish vocabulary; colloquial
vocabulary; functional style.

VJIK 81-112

B cmamobe pacemampueaemcst cneuuqbuica npec)cmaeﬂeHuﬂ GepﬁaﬂbHOZO COO6M4€HM}Z 6 AH2NOSA3bIYHOU COL{lla]leOﬁ pe-
Kjlame ¢ noOMOubio Yyeenoeblx 3HAKO8 — KOJopamueos. lleemoeble BHAKU CUUMAIOMCS OOHUM U3 BANCHEUUUUX KOMNO-
HEHMO8 KPeOJIU306AHHbLX NMEKCMOE6. Buioenen pﬂ() d)yHKL;MIZ, BbINOJIHAEMbBIX YBEMOM, 6blABIEHLL UACMO ynompe@zﬂe/wble
yeemoevle 3HaKu 6 couuaﬂbnoﬁ pekiame, paccmomperna ux cemanmuka. Usem 6 Kpeoiu306aHHOM mexkcme, umest cob-
CMEBEHHYI0 CeEMAHMUKY U d)yHKL;uu, ydyacmeyem 6 6blNOJIHEHUU cemMuomu4eckoul EOI/IHML;EIJ KOMMYHUKamueHoco 3A0AHUSL.

Kniouegvie cnosa u ghpasul: conpanbHas pekiiaMa; Kpeonn3ays; HeBepOalbHbIE 3HAKH; KOJIOPATHBbL, CEMUOTHKA.

3yoxoBa Maprapura CepreeBHa
Boneoepaockuii cocyoapcmeennsiil yrusepcumem
evstif@inbox.ru

IBETOOBO3HAYEHME B AHI'JIOSI3bIYHOM COIUAJIBHOM PEKJIAME

ConuanpHas pekiiama Kak ocobas GopMa conuanbHOH KOMMYHHMKAIUM UMEET CYLIECTBEHHOE 3HaUCHHUE JUIA pe-
NPe3eHTalMi U TPAHCISIIHMY MO3UTHBHOTO JYXOBHOTO OMbITAa. B ee miakarax m ponmkax HaXoJsT OTpakeHue QyH-
JTaMEHTaJIbHBIE COLMAIBHBIC M JTyXOBHO-HPABCTBEHHbBIE IIEHHOCTH, NIPEUIAraloTCsl MOJETH CTHIIEH XKHU3HU U CTEPEeo-
THUIIOB NOBE/ICHUS B THITM3UPOBAHHBIX CUTyalusix. IIpy 3TOM OCYIIECTBISIETCS aneIsiius K HOpMAaTUBHBIM OPUEH-
TalMsAM, pas3jessieMblM OOJIBIIMHCTBOM WICHOB OOLIECTBA. SI3BIK COLMAIBHOW pPEKIaMbl IO3BOJSIET IPEICTABUTH
W TPaHCIMPOBATh caMble pa3HooOpasHble IeHHOcTH. [Iperdmonaraercsi, 4To BOCIpPHUSATHE NPOAYKIHMH COLHMAIBHON
peKJIaMbl JOJDKHO BBI3BIBATH SMOIMOHAIBHBIC MEPEKUBAHMUS, TOCIETYIONINN BHIOOP JTMYHOCTHBIX 00pa3loB, U3Me-
HEHHS B CHCTEME MHUPOBO33PEHUYECKHUX YCTAaHOBOK U, Jasiee, MOBeIeHUYeCKuX Moeneit [2].

®dopma npecTaBieHns BepOaIbHOro CoOOIIEeHNs B COLMAIBHON PEKIIaMe CTAHOBUTCS OoJiee penpe3eHTaTUBHON
C TIOMOIIIBIO TpauaecKux 006pa3oB — MPHU(GTOBOTO M IBETOBOTO CHMBOJIM3MA, — MIPEACTABIIIONINX TPYIITY HeBepOatb-
HBIX 3HAKOB, YYACTBYIOIINX B CEMHOTHYECKOH PEIpe3eHTaH CMBICTIA PEKIIAMBI B KAYECTBE CPE/ICTB €r0 KPEOIH3ALIIH.
Kak yka3pIBalOT ydeHble, 9TH 3HAKH OKa3bIBAIOT CYIIECTBEHHOE BIUSHHE HA MOJCO3HAHHE PELMIIHMEHTA, MOCKOJIBKY



